THE FIRST CULTURAL CONTACTS BETWEEN EGYPT
AND THE WEST IN THE 19" CENTURY

{A Study of their Origins, Trends
and Efecly on the Emptian Society)

Ay
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When Mohemmed Al came to Lgypt for the first tima ho
was a young officer in Lhe Auglo-Turkish Expedition which was sent
in March 1801 to dove the French out of Lgvpt. Mohammed Al
paticipated in severnl baltles with the armies of three countries ;
Une of them was an omental country, hut it was a rotten one,
whose armivs consisled of 8 very strange mixture of nationalities
thut lacked. homogeneity, mudem organization, and, above all, good
Yeaderzhip. That conntry was Turkey. The other twe countries were
oceidenials, each competing with the other te gain hold of Eeypt,
breanse due by ity excellent geographical localion, it waa the key
te the Fust — the [and of their dreams. The armies of these twe
nations were very well organized, equipped with e most modem
weapoos of the time, and above all, had good compatent leader-
ship.  These: twa Govntries wore Knglawl and Franee.

After the French withdrawal irom Eoyvpt in 1801 Afohemmed
Afi remained in Iyypt as un officer in the Turkish army and e¢loscly
watcked the struzsle that arese between three other powers : the
Turks, the Mamlukay and e Brinsh. it was very evideat o bim
that rhesr three powers were struguling for their own henchit with-
out any due regard for the wéllfare of the ¥pyptizn people.  He
nlso saw anmther power that lurked behind the secnes for thres cens
tuties, entl which was finally awnkened by the Fronely expedition,
This was the Egyptian people. Mohammed AN Dlelieved that Lhe
futnre of Egypt rested with this power, provided it had a good
leader to Jead it and organize it

The Egyplians soon recognized the superior talents of Mok
med Af, and when Lhe conflict Letween the FEgyptians and the
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Ottornan Pasha reached a crisis, the Ieadere of the Egyptian people
approached Mohammed Ali and told him that this Pasba should bhe
removed, end asked him to lead them provided that he aceepted
certain -couditions that they set down. AMohummed Al ot first hesi-
tated, hut gota zecepted the offer.  The Otoman Pasha was soon
removed, apd the Sultan was forced o confirm the choice of the
Egyptian people.

From that time on Mohammed Al began to plan for his
future reforma, which may he cenpsidered to be to a cerfain extent
g conbouation to what the French had elready bepun during their
brief sojourn in Egwpt. In his refoms, Mohammed Ali chose a
moderale approach. He was not & fanatic and did not insist on the
old tradifons and methods betanse he belived, ever sinne s st
confact with the wesi, that the best way to inctiute relorm i by
imititing the west. However, ho did not copy everything from Lhe
West, and did not laok to the western eivilization a3 a complete
stbckpila of reserves fo draw upon inotder to inaugurate these
reformsa, but zather eombined the things that he thought best to suit
hia plans together with the heritape of Egypt as a wortking context,

Some biogrophera of Mohommed Al such as Macauly, pointed
to Mohammed Ali s an example that inorder for a nation to progress
it is pecesasry for it to essimilate and teach the western sciences,
Others, however, have glso pointed to Mohammed Al that inorder
for a pation to progress it is pecessary Lhat it should not enly copy
the west, but not to cut off ila past from its present. In other words,
it must tis-up the past with he present. To illustrate this they
said that the: Epyplian reformer taught the modern sciences n his
schools, but that be taughi them in Arabic,

When Mohammed Al began his rule the only educalional
mstitutions were Adi-Azhar University, a few other mozaques in Cairo
and the big cities, and the elementry schools in the villages. When
Al-Azhar was (loutishing in the 1Uth, 11ih, and 12ih centuries, it
tanght zll the sciences; hut in the 18th and the beginning of the
i%h centuries ell the activities of the ‘Llems were concentrated m
tha tcaching of religion and linguisticg.

This briel contact with the west immediately left its impact

on Egypt, and even the enlightened Sheik of AlAzhar — Sheikh
{fman AI—‘.d.?;ar by name — admired the French methods of science
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and hegan i regand the studies piven 8t AL dzhar as essentially
uselens and of mo pareclical value. Together with: his stuwdents he
begar reading new western hooks trenstated inte Aralie and began
ty- have a more enforced beliel that the country must ehange s
values of knowledpe, and that new things wmust be shudied to rep.
lenish' what Epypt lacked.

Mohammed Ali subseribed whole-hearedly to this view and
began upening now schools, but chose the students and the Leachers
fram the old. institute of Af-Azhar. Mulammed Al began a new
era, bul the relations ‘whith the Sufter woere not vet setiled, and ‘he
faced several pressing problems:

The army which he found in Egypt was a strange wixhire of
Mamiuks, Albeninns, Circagions, and s0 on. He was planaing to
revive tho Ottoman Empire trom ile deeadent slumber, but belicvad
that awch a thing could nwot be accomplished without the help of o
gond strong army. aod a powerful flect modelled sccording te the
western ways. He also found that the Epyplian economy aod the
former policies to be quite inefiicient and decadent

Dut with hard work he seon bepan to get some resulls.  This
economic refirm was mainly based upon the nationalization of 2l
sources of produetion and the povernmentzl monopolization of most
cconomic wnils within the couotry. That way reforms were relati-
vely easier. But he was preatly in peed of adminisirative officials
whoe could understand the pressing meeds for reforms, and who
would have a [eeling for his desires and hopes, and who would
know Lhe western reforms that would most elliciently ht in Ecypt.

But Egypt lacked such a group of administratorm, and Mohom-
med Al had to solicit the sevices of foreipneme. Huwever he was
quite hestlant to obtain a great deal of forcign help, and believed it
nat oight to have so many loreigners working in his offices. Many
of them despife their mililary and econaomivc quelifications conldn’t
guite recognize the eims of the Egyptian Government, and they
might have willinzly, or unwillingly hampered his activitica and
delayed the achievement of his objeclives. They also might not
have been able t recognize Lthe mililary and economic organizations
that Egypt] was badly in need of. This might have been due to
thoir iznoranee of (e Arabic language and the mannen and customs
of the pcople concernad.
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Apar from that, Mohammed Ali did oot trusl many of the
{uteigpers for he helieved that they had their own personal interest
before that of Exypt which paid Lheir selaries; and above all each
il these foreigners used o recommend his compartiols, wha also
uzed 1o draw vory lLigh salares. Sioce they did not koow the Arabic
lanmuage, there was the additional expense :of paying for interpreters
to help them in porforming their work.

These wore some of the reasona which enforced Alnhammed
Al’s belief that the number of these foreizners should he limited
and that they should he replaced as soun as posgible by Egvptian
officials. There were otler reasons, of vourse, paramount among
them was the fact that many of Lhese foreigners proved to be charla-
tans. To illustrafe thiz poinl we quote Edward Guan who whila
speaking of the Epyptian Expedition in the Sudan had this to say
uhout these foreign physicians :

“There were 8 number of Greek and Nalian vagabonds
ducompanying the vrmy while moving form one place
to another,  They claimed to have koowledge ol medi-
ving while in fact knew nothing obout even the rudim-
entary principles of medivines. Instead they were simply
a buneh -of deeeitful men who exploited the people
lhrough rheit pratense (o be doclors.

In facdl six of those physicians died due to iheir
ipporence of the illnesses of that part of the world,
which is indicative of their lack of koowledze about
megdicine.”

Mangicur Hamont, the direstor of the Egyptian wetrenary
school & the ume of Mohemmed Al sad in his book, “L'Egypte
apus Mebemet Ali” about the physigians and pharmacists whe were
appointed to work in the healih department which was newly built:

“Tewo thirds of them were not qualifed; they did not
have any scientific or medical diplomas or certificates,
bt on the eontrury, one of them was simply a nurse,
a second was a director of a (elegraph office, a third
wea A shoemaker, and a fourh wes a waiter in a cofles
shop in Caire.”



Mr. Hamont continues to szy: “that any foreigner who
userd to land in LKgypt and didn’t have a jub was
appointed a pharmacist ot a physicisn.”

Mokammed Ali eaw very well those things and soon began
to think uf some methods to pot nid of those foreigners, at least
the unlit part of them, and ta replace them with Egyptinna, For this
he took seversl zleps.

At lirst he paved the way for the translation ol many of Lhe
Larepean bouks into Arebic or Turkish inerdir to ensble the
Egyplians to study then and berefit {from them. At hrst he asked
gome of the forcigners. living in TFypl 1o Iranzlate some of the
imporant works. but they proved careless gnd luzy. It 1s said that
vne of those lreaslators teok five years to lronalate o work that
could have easily been done in six months.  Being cager to schieve
this reforms as quickly na possible Mohamered Al wus ot satishied
with this method especially if we bear in mind that many mistakes
were sommited in choosing hooks and in Lthe inaccurzey of the
teanslations due to either theirignomnee of the lenguage they were
ramslating [rom or to, ot through their ignornee of the material
transieted,

The second method he lllowed wes to send zome Egyptisn
missions to the dillerent counmiea of Furope fo study the sriences
whith he wanted to transmit to Egypt, in order that they may be
able ta replace the foreimiers when they come hack, and inerder
to translate whatever oyt neads of these seiendfie works.

This method proved vory truitful, and many of those Eryphiung
dild take in faet the place of those Forcieners, sud they were yery
industrions aud sineere in Lheir works, Yet Mohummed At made
sute that these Faoyptians were competent in their ficlds before e
allowed them Lo practise, and he used to ask each one of them
belore practisime to translate a work in his own field from omo of
the Buropean languages inte drabie or Turkish. But despite the fact
that thiy method was frunful, yet it wasn't o methed that fitled inte
Mohammed Al seheme of achicving reforms in the shorlest possible
time, Ittook a long timte for those Egyptian men to get their training
and he was in pressing need for effective reforms.
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His new armry and Aeet were in need of hundreds of officers;
hia new factories needed thousands of skille labourers; the irrig-
ation problems and plans, the need lor construetion and the building
of berrages needed many welltrained enginecrs. The mew schools
needed hundreds of teachers specialized in the diflerent seiences, The
health depariments -needed an army of good -physicians, end se on.
Could -Mekammed Ali send these Lhousands of Egyptans on miss
sions to study in Lurope, and if so did the Budget of Egypt al
that {ime enable him to do so ? This, however, was not the most
practical way, epd so be toed another expenneat.

He therefore, asked the foreigners working in Egypt to eup-
plement their work with the feaching of Egyptians the sciences and
the arls iliey knew, in 6der that in the Jong run they may be able
to take their places. One of the orders issued at the lime required
lho foreign ofhcers to orpanize the army and Irin the Egyptian
ulficers and soldiers; the foreign physicians to work in the bospitals
as well aa to teach ; the fureign men of industry to work in the
Egyptian factories and also trein the Epyptian artizane.

Secondly, Mohammed Ali began te build pew echosls to
teach the Egyptians in Erypt.  He nilt different medical, enpineening
agriculhural, and military schools, as well'as a gehool for Linguages.
With these colleges builty, he found it necessary 1o expand his
elementary and secondary schools to prepare more young men fur
these colleges and univelsities.

Through all those metheds Mohammed Al was able to
transpart some of the western civilization to Egypt inorder to fulfill
his ideas and plans of referm. But although he transmiited the
west to Egypt, he did not swing Fgypt to the west, but strongly
preserved. the Lgyptian spirit and tradition, Many tmes ho mixed
the good of both, and thereby built ligyptian renaissance on strong
end correct loundations.

MNow we can aek the question: to which country in. Furope
did Mohemmed A4 look for help when he attempted tu weslernize

Egypt ?
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If we can answer this yuestion we can recogniee the kind
of Europegn culture which influenced Egyptizn culture during the
wholn of the 1%th eentiry. The leading evuntries in FEurope during
the late middle ages mand in the begimning of the modern Gme
were : Enstand, Frunce, and the Ilalian Republics.

As repards Envland, we koow that she didn’t think much of
having relations, politically speaking, with Eyypi until, at least, the
gceond half of the 1M eentury. "Wo ican take w= an exception
the role played by King Richurd the Lion Heart during the Crusadis
and the fricndly refations hepween him and Sefudin, for this kind
of relaiion was inspired mainly by the spint of the age snd the
iualy of chivalry.

After this thed crusade, the relatons between Lnpland
and Emypt were completely cut off. By the second half of the
18 th contury we hear spain of rome attempts by the Bonsh to
renew the relations with Egypt in order to usa the old land routs
goross Euwypt to reach India. This rout had many advantages,
and one of them is that it was by far the shorteat, and this hited
into the luve for speed which permeated the spinit of the nineteenth
century. especially after the industrial revolulion.

At this same time France hegan to sense the importanee of
Feypt, and thereby an undercurrent competibon developed Letween
those two countries over the colomzation of Fzypt. The most
siriking part of this competition appeared elearly i thut atrugele
which ended with Lhe evacuation of tha Erench ftom Feypt in the
year 1801, After this evacustion, the Brtish truops hesitated to
withdraw, but were forced to do so after a shwort fime. These two
atternpts may explain why AMohammed Al did not look towand
Britain for help while achieving his reforma.

We mentioned vatlier that Mokaruned Ali took part io the
batfles which ended in driving the French out of Ewvypt. and alter
succeeding them in the rule of Lgypt he no doubt appreciated what
they were trying to aceomplisli in moforming Egypt, However, be
was still suspicious of (hem espediatly sinee the number of French
civilizns living in Esmypt preatly diminished in numbers after the
withdrawal of the French Expedition. It was natural, therefors,
that Mohammed Al did not lum to the French at first. But we
shall zee Iater on Lhat he preatly depended on them,
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Mohammed Al then did not leok o either Franca or England
at first, but turoed o the lalians on whom lLe depended greatly in
his firet years of ascéndency. There were many measens  that
compelled him to de so.

The commereial relaiipns between Italy apd Euypt Nuunshed
even [rom the times of the middle ages. Up to the tims of
Mohammed Ali there were many Italianz living in Egvpt, cspecislly
in: the Epyptian end Syrian poris, and the Italian lansnage was
spread thranghout Egypt. Mareover it was the lingua franca, and.it
was the offcizl. languuee even of the non-Ialian eonaulates,  Alse,
the Haliang who lived in Leypt koew Arabie, and the Egyptian
people in the porta spoke Itakian. Rifuta Ar-Tekrawi says while
speaking of Aloxandria in his “Joumney to Paris” : *Most of the
people in matkets of the eity speak Italian”

When Molemmed Al began hia first step to reform the arniy,
lie opened-a school in the eitadel to teacli and main the sony of the
Mamluks. and besides the mililary aria thut were being taught in
that school, instruction was piven in cerain lsnzuagres such as
Armabic, Turkigh, and Italian. Thus the Itelian lunsuage was the
firet European danguage Lhat was being tavght in the new schaols
of Mohammed AlL.

Weo shall zee laler ulso, that the Italian languare was tught
in some other achools such as the schools of Bulan, Oasr el-“Ain,
the school of enginecring and some of the other military schoals,

And when Mohummed Al hezan to send his missions to
Luropn his hret two missons 'in the year 1809 end 1813 were seut
to the dilferemt Imalian cities ssch ge: Livorne, Milan, Floremoe,
and Home. Tho siudents of those missions were sent {0 learn print-
ingr, the art of manufacturing of prints, the military aris, hotlding
ships and politicsl science.

It was from Italy mleo that Mofammed AL first invited the
teachere of his schools, and the military officors ti truin his army,
and from there that ‘he ‘houshf the hiest printing press, and the
Itakian books were the st baoks that he ordered to be translated
ioto Arabic and Turkish,
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Clot Bey said in a report submited in Decemsber 1837 to Dr.
Bowring, the Brtish delezate to Esypt, that when he hegan
working in Egypt the health depariment was directed in general
by Italiana. He gave some sgtatistics in which he mentioned that
the physicians and pharmacists who were working in the army
and militsry hospitals eould be classiflied as follows: 105 Ttalians,
32 French, & Englivh, 5 Poles, and 2 Spanish.

When Mokammed A invited a mililary mission [rom Franeo
to help train his army, Geners! Bover, the head of te mission,
wrute to his friend Monsieuwr Jumard, the member of the bPrench
Institute, and Lhe supervisor of the Egyptian missions sent by
Maohemmed Al to Paris, suving

“I have found that all the sdminisirations in Exypt are
i the hands of [talians, end. that the French languswe
is in second place. They do not teach in the military
erhools except the Ilalian lanpuage, and they do pat
trimslate but the simple Halian beoks. The teachers ol
mathematica, langpages, seience and arts are all Italians.
Every year 30 or M} Keyptinn young men are sent to
ftaly to study. They ro to Pisa even te study the
military afds. The Wali is astonished by this ftalian
siperiolity, and they try to fmghten him always Ly the
I'rench designs, and assure him that there is o danger
from the Italans.™

We can surmise from this guotation lhe bitterness that was
felt by the French due to the superior kamd {hst the fralians had in
the teaching of their own langnsge and the administrdtion of
i schouls and the armies ol Mofemmed 4ff. Aod from this we
nofice that the Frepch. did gll that they coull tn eliminate this
superiority and supplant it wilh the superiority of their wwn lungu-
age and sdministration. This altempt was greatly eghancel by the
fact that the hzst Italian groups employed in Egypt were not of
superior calibre, but rather were of the physivians whose calibre
was already mentioned, und described by Edward Guan z: from
the seum of the Creeks and [talians, and hy the fact that the few
French ollicials such as colonel Seve and Clul Bey manifested grest
euperionty that pleascd the ruler of Egypt, Moharmed AL,
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Finzlly, it must e remembered that France at that time
enjoyed a preat deal of prestige and reputalion as one of the
Mediterranean countries, which appealed preslly to Mohammed Ldf
and made him shy wway from luly toward FranceinZhis policies
of reform.

'Frange succeeded in this compelifion, and the Italian languago
was pradually eliminated from the schools, nnd the [talian officials
were eventually reduced in numbcers, and the French language and
the French oflicials apd administrarors replaced them. The Iialian
mizzions were cancelled, and most of the new missiona weio sent
to Irance, sod the Manslation of French worke assumed Lhe
dominaling role.

This Jefi a great imprint om Egypt as we have alrcady
aoticed, fur Erypt remaiped fainted with Freach influence through-
out Lhe 19th ceatury in both its .thonght and practise.

In conclusion, however, it is. pecessary for us to point out
that Mohammed Ali was nat fully. a captive of Irench edmiration
of intellect, but raiher scught the help of the men whose countries
were most famous for certain fields, and we fGnd that come of his
migsiona were sent to Austria- aud Fngland, and that some of the
atdministrators and teachers of his sehools were Spaniarda, and
others.

E
¥ %

I do pat wish 1o dwell on the history of the schools acd
missions, or in the history. ol the movement of tranalations in
Erspt in the Gret hall of (he nineteenth century, but 1 would like
to devote some Lime to the eflects of this movement upen the
Egyplian society.

The main purpose of this movement for translations was te
provide fuxthooks and material to the students for the study of the arls
and zcignces. Thus, many books were mnslated in-medicing, enpine-
ering, chemistry, physics, wathematics, -geography, history, anld
mililary science. It wes the praclise of the time that one thousand
copies were printedi of the analations. Must of these copies were
delivered to the students of these schobls, and most of those hooks,
therefore, ‘were of a ecientific and leckmical mature. Morenver, the
circulation of these books was limiled to the schools.
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It ia tmue, of eoumy, that there was another circle, the eigele
of Af-Azlar university, with its teachers and students. but (heir
benefit {from these mew books was limited, Not only did they not
et these hooke, hut very fow of them did have the -inclination to
read them, espeially the «roup of editors and correctors, who have
ellectively participated in the translution of those Books. In addition
to this group we can ald another numher of Skeiks such as Shetk
Huosyan AN Attar, the Sheikh of Al Azhar, whose stodent Rija'a said
that he used to read the translated haoks in history and other subj-
ects, snd that he was vory fond of the different humanilies.

The majurity of the Sheiks and students of 41-Azhar, however,
maintsined either & neutral-or a negabive attitude toward the move-
ment of transtation in generel. They used to redicule thoe randators
whe studied in Eurepe, and used to hold that they ot 8 superficial
education. ‘This ettitude, coutrury to certain Koropesn writings,
was not in any way due to the tenety ol Islamic religion but was
merely a manifestzbon of varrow mindidness, their dogaee Tespect
and love for (he old bouks that they have studied, and sheer

conscTvatizn.

A Trench Oricntalist who lived in Egypt at the time of
Mohammed A, Dr. Perron by name, deseribed the position held
by most of the Sheikhs of 4l-Azhar toward the translated books, in
a leter that he wrote to his (dend Jul Mobl, secreiary of the Asialic
Seviety, a letter about the schools and press of Mohummed 4 He
naid :

“[}o.you believe my, friend that the Sheikhs of AL 4zhar
read our translated kooks ? No, they simply avoid them.
But it is easy for a person to accuse before knowing.
[ believe that they regard it the sume as they do the
Bille and the Torah. They speak =0 much shout
them without even having rezd a single line from
either of them.”

Dnee Perron relates an episode when he was invited to a
banquet in Skeikh Jawhary's house, where he had pune accompan-
ied hy hia professor and Fiend Sheikh Mohamned *Omar At-Tunisi.

dome ather Sheikhs of Al-Arhar were present, and an interesting
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discussion arcss between Dt Perron and lhe other Sheikhs ahbout

their ideas of the ranslated hooks, This 18 how Perron descrihed
it Ile said : .

“Alter taking supper and while drinking coffee and
smoking Shubuk, we bagan to speak abouat the studies
in the new schoole. My Shetkh A6 Tonisi said some
words about the books which he is correcting in Lhe
gchool of medivine. Then one of the Shetkhs asked
me what is present chemistry io Europe, hecause here
they don't undemtand other thinga about chemistry
except the ar of transferting the other minerals into
gold. So I gave Lhem a bdef deseription of present
day chemistey, Then une of the Sheibhs gaid: “what is
the use of all these secular scicnces; to think of God
and fear him is all that human beings shonld <o, In
answer | said: what do you mean by these words which
are very far from religion, and. why do you insult all
these ‘Tlentas present, und all the ~Uilemas that [slam s
proud of since it hegan ¥ Do you regard ali the
nomereligious sciences as tseless? Then it this is the
gase, it is uselrss to study Lthe old poets and the pre-
Istamic period, apd you consider it ss being very
dangerous. Thank you very much indeed fur yuur
praise of ipnorance. Tell me. do you know what is
God? Isn't God the Almighty the real knowledoe, and
would you please tell me also who is nearer to God,
the ipporant or the learped ¥ 1

The &Shethh answered: But the sudy of hwnanibies
leads to sin,

1 said, that ihe study of the humanitics leads the
thinking man to pmise the deeda of God and the
wanderd of the world and ¢l the humaa mind. Do
vou think that the *Uilemas of fslam have lost (heir time
or cowrmited sin when they devated zll their fime to
the study of the perlslamic poets inorder in be able
to inlerpret the Keran ? 1f they were fo have followed
your adviece who could vndersland the Koran mow ?
In addition, this learmed man who varried the same
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name as our bost, and who spent most of hiz life span
moving in U desert among the differcot Amb tribes
to eollect the voealnifory. of the Ambic lanouage and
to write hia diclionary, Al-Sthah. This fawhary, was
he mud or non-muslim or nonbeliever?™.

At last Perron added that hiy host Sheikh Jumbyry admired
hiz speech, and was lnvking all the time st that Skeilh without
saying one single worml But this debator didn't comment o the
rest of Perron’s epeech, hut retreated to 1ed to the end of the
room stealthily.

Perhaps Perron has exapgorated, in describing what happenad,
gnd he may have been detrading tho Sheikhs for the purpose of
elevating himself. In faet, [ eecuse bim of this exaggoration beeanse
he said in snother letter sent to the same fricnd in which he told
him of his plans for publizhing the Arabic dictionary — 4! Kamus
,Jii-.’l-fu{ahj — in Bidak Fress, he for the second Bme {‘m;i;_re:ru'ted n
deseribing the Sheids’ 1cnoranee, He said:

“There 18 not 10 Cairo, not even in the whole of
Fmypt ten *Ulemas whe own this divonary, and there
aren’t even ten ‘Flemus who koow hosi te wse this
dickionary.”

He ended his letter with a sentenes of hitter sarcazm. Ha
said: “let us then give a dictionary to the Llems™  [Donpons dope
un dictionnuire aux Ulemaa).

This i3 an exaggeration of Perron’s that the et clearly diniea,
bevavse when he fird came to ‘Euypt he studied vnder bvo outstand-
ing Sheikhs of Al-Azhur; Shedkh Mokammed * dyyad 4-Tontunn, and
Sheikh Mohapimed *Omar AFTunisic. Throush them his knowledege
of Arabic beceme advanced, And when he thousht of publishing
the Arabic dirtionary, hia reliance was mainly on Sheilbh Thnisi to
revise it with him.

Also when the Brifish omentalist Mr. Lane bezan to tzanslate
this dictionary inte Knglish, he didno’t find anyone to help him to
undemtand the diclionary and'tu revise it except one of the Sheikhs
of Al-Azhar whose name waa Sheikh lhahim Al-Dusuki,
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W moentivued before that Sherkh 42 4etar and his shudents
and desciples admiced the movemenl greutly gnd used to read the
tranaluted hooks, ard Wi most ouistondiog sudents of the wew
sehools and wassiong were chosco from the  students end Sherkhs
of A L=har

The group of editors und eoprectors of the traos-lated works
vere ell Sheibls of AL Azhar Nor did the Sheilhs of A5 Azhor
avaid thesr new seliools as Terron hud suid, but 3t 3z agtonagking
o krmowe that Iy ol the sens of the Shedi bs tf A Azhor did oot
sond their sons te AF Azher, but cont them ta e rew achools, For
example, Sheibh Salem dund H-Kavayerr sent his son Sulew
Sulesn i e =chool of medicine, :iIm] beeame in ihe [uture (ke
famoas ductor Sefen: Poshe Sulem. Shedkh Nog -Hurion, alsa
sceompanivd his sun Said to study in Pans, aud hersme later on
e Swid Pashen Nosr.

These wre et E'XLETIJP]I.'.-C which do pot eelute the aeens-
ativars of Perran. hut simply leszen ther seventy.

Tu s=unnsarise thia we can say that the old leamed virele of
Al dzfor and its Sheddhs did nol ineline v benelit gpoestly roms the
trarslated  konks, hut wasly a  few groups of those  Shedifis
who appreeiated those Dtoks enjoyed readioe theme The majenty
however, turned away from them eithier out ol sospivion, or dislike,
a cammaon seeial phenomenan foed dnoevery ancicey bosanls cveny-
thing new.

We can cxeuse those Sherkhs, hosever, sinee most al the haaks
translated were of o seientific and tecnienl npature o the true zense
of the word, dealing with enatomy, sicknesses and theic eoedics,
deseriptive and anvalytical veometry, elienisiry, physics. ete. And
for the wnlerstanding ol Lw=e books it wos necessary that they
shouhl kaye some seweatific hackgeound which they Lecked,

Now we oran ask some guestiuns

Was Mobrmmed Al right when he bedt the old educalional
inslibites ag they were, and when he huilt tha gew madem schools ?
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And if he were right also in keeping the old educational
syatem as it was, or was it better to flavour it with some of the
new modern eurricula and studies ? inorder that those old institutes
might gradually run pamllel in e pew ones ?

At last would Mokammed A% bave been successhal if ha had
tricd one ol these two atternpts 7

These are certiin guestions Lhat arise with rescareh, bur to
he enswered ome would have to search for what could be rather
than for whuat happened in fact.

This conservatisrm ol the Sheikk of Af- Azhar prevented this
institure from coping with the new developments of the time. Thus
the interest in the pew sciences and the franslated looks was
concentrated 1n the moeldern schools, it studeats, teachers and
grathites, And they began to play the leading role in the cultural

life of Esypt.

Dr. Perron says: “And now there emerpes from
among ool stodents & scientifis foree, and if it ia
destined that this force san live {or some Gme, it could
overcome the wrong scientific helicfs of the ‘Lema,
and put en end to their old scholastie methods. As
a tesult of the fzith that the students have in [heir
experimentulist studies  in real scicnce, they haye
besun to refute the 0ld bouks and the decadent ideas
of A-<Ulema wha stll believa that the Iost word in
geirmes i3 what is mentioned in the Arcshic honks”

The modern schools then, and the movement of translations
in particulan, paved the way for the Affendivya to take the place
of the Nhefkhs in the intellectual teadership of ‘Egypt, But what
did the Affendivyak do to spread knowledye and cuilure amony the
Egyptian proples ?

The movement of tranzlation during the reign of Mohammed
Al lasted for twenly yesrs during which all the effods were direct:d
towards lranslation, and during which the students and the Lleachers
of these schonls did not ereatively respend to this assimilation and
teke the mext logical step in this process, namely to write original
wotks of Lheir own. Apard [rom that their translatiogs were quite
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formal, haviug the leter but not the spint, because these translutors
tranzlated what they wera ordered to translate, notl what they wanted
to transiate.  And what they wers ordered to lranslate was in gencral
pure scicnee, which the average reader, few as they were. eouldn't
read and assimilate, and even iF they bad tried to mead those Pooka
thi'}' ljfﬁl[!dn,t PU‘:Eihl? hil."p'l! llnﬂt‘mt”nd T.hﬁn'h

The Affradiyye then should lave wotten or translated Looks
for the people. Dt they didn't do so for rezsons previowsiy wiven.

Duc to this, the efica of this translation movemoent during the
reign of Mofiwmemed AN, on the Egyplian society was very litie,
if anvthing st all. Ounly once did Wolemmed Al take steps to
cdurate the pesple by printing a bouvk on medieal hygiene, and
the Egvptian peopl: favored it so much to the extest that it was
printed For several times. But this was the only atterpt and il was
rot foltowed by anolher one.

Aud when the achool of languages was opened many hooks
in th humunities were lrapslated by its imcewbhers soch as history,
travels, geography, anl literature, These books wore nearer to the
undcratanding of the average reader. This school would have heen
grcally capable of influcncing Eevpiian culture it it had Jived for
lnneer time. Dot it was glosed just after the death of Mofumacd
Aff and it graduates were seattered among the dilferent admini-
sirations, and it was a relapse that lasted during the times of 4fbas 1,

and Said.

But thiz impardanat effect of the school did not diz, but rema-
ted hidden in the hearta and mindz of the students, who were it
pillars when the schaol reopened duting e fime of fematid, and e
continuation of the Henaissance,

They beman ta translate azain, and the secomd Ilngical step
of opzinal wnbng was beeun, Thetr old professor Rife's was reap-
puinted ke heudmaster of the echonl, and throwsh eallabormtion
with him they transluted together the Code of Napoleon. Some ol
the students, Adbu ALSatud, Khalife Mahmoud, und Sulel Magds
wrote haoks in history and georrapby. Another one *Osman Gaful
wrote in literature, Aodn Pasha wreote his cxcellent books in the
field of law. At lasi Abu Al Saud published the first nationsl
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Eavplian nowspaper which was called IFad: AENG Tt was also st
the time of fsma'i{ that Kefa'e wrote his different books in history,
civies, and language.

History, literature, phitosnphy, law, and journalism, theze are
the methods through which the Ieaders of thought can alwaya pene-
trate inty the souls and minds of the people in order to spread the
peneral culture, and o ereste a powerful spirit The old graduates
of the schoul of langnges perlormed this duty not dunng the Lime
of Mohammed Al but during the lime of fme'ih. In fact, this elfect,
however delayed, was the mesult of the movement of ranslationg
gt the time of Mokammed AL, if not the most efective of these
results.
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A GENERAL DEBLIOGRAPHY

‘Abd al-Karlm (Al:mad *Temat}
=  Tarikh al-Ta'alim ] '.-1{! Mﬁ!l-ummnd ‘A4, Caire, 15938,
= Tarikh al-Ta'alim fi *Asr ‘Abbas wa Said wa fyma'il, Uairs, 1946.

Amin (Abmad)
= ZFn'ama'z ﬂ:-f:ll;!l- A i u.!-f'lfadi‘h Cairo.

Artin {Yacorh)

= [Lettrer du Dr. Perron, du Caire ot d’fexandrie & M. Julea Mohl o
Paris {1033—18511, & Coire 1911.

= LTextruction Publique en Egype. Paria 1090,

= [optrex Incdites oo Dr, Perron 6 M Jules Mofl. {Bull. de "lostitut
Egrption, Sme. aerie, & [T1. 1909, PP, 137—152)

Biocchi
o= Caotaloagur Giliadrale des Livres Arabes Peresers o Ture imprinreds o
Huorloe en Euypie depufs Tlustraction de VTmprimerie dang re paye
Uvurnal Asistiue, 4e. sege, 2, 1543 BP. 24—61)
Dowrloyr
== [eport on Egypl ond Candin. London. 1040

Carra de ¥zux
= fey Penzeurcs de [lalem. 5 ta- aris. 1926,

Clat Bey

= fumha ‘dama t4n Mir {An Argliae rranafation in 2 vola by Muhamaad
Mas'gul), Caire {zo dape).
al-Djabarti FALd ul-mlllml.l:l}
= Aju'ib ak Athar, Cuire, 1322 L

Erouin

=1 [ine Mingion Willirire Franpnise gepris de Uohemed A0, Le Caire J423.

Thoone (0. Heyworth)

= Prnting end Tronglotions under Muhommad il of Egypr. (Journal
of the Moyn Asiatic Scciety. part [L July 1940, PP 326-340).
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3.

9.
3.

Geiwn

= HNistoire de I'Tmprimerie #n Egypie (Bull. de VTmatitmt d'Egypte, 5e
perie, ¢ I, 1907, P.P. 133157 o L. 1508, B P 105—320).

Ghorlal (M. Shafik)
= Maohammad "1 al-Kehir, Cazro, 1944
CRsmonl
= L'Egypie sous Mohimed Ali, 2 ta., Paria 1843,
Lane (Ed. Williem)
The AMannera and Cusiomy of Modern Lgyprions. London, 1840,
Magdi (Salih)
= Milyat ol-Zoman bi Manalih Kkadim of Watai, edited by Gamol El din
el-Shayyal: Caiza, 1954,
Moharuk (Ali Fasha)
= atKhitar «h-Taufikive abjadida, 20 vols, Caire, 1304--1300 AL
Perron (Dr.)

= [Lettre sur len Fraley ot U'Tmprimerie «n Pocka d'Epope — i AL Jules

Mohl, & Poris, Kaire 27 Octobre 1842, (Jourzal Ariatigne, de, afrie. I,
1843, PP 5 210

al-Mafi{ (*Abd al-Rahmao)
=  Tarikh ﬂ;.{jumlm al-Kmimiya, the first 3 volwnen Uairn, [939_1930.
al-Skayyol {Camal ol Diud
Turikh al-Torjama f1 Mizr f " 4hd olifamin of-Ferenaiva, Laire, 145 L.
= Tarith al-Turjema wal-NMeraka ol Thakafive p "As Mokummed Al
Caire, 1932
lisr wa Taorig ol-lind fil-Gara al-Thamin “dshar, in (sl Molkiatzf
1940—1%1].

gl-Doktour Ferren real Sheiklan; Mohanrnrd 'ff)'}'l;l'f !‘IF'T{J”""U-’- [T
Mohammad "Omar af Tourcusi, io (Bl Faculty of Arta, Alex. Tuiy
vol, 2, 1744}

= of-Tarith wa! Muerrikhuna i Mie fil-Qarn al-Taxi *Aafar, Cairo, 19608,

= fifs'a Mafil al-Tubtaws, Caive. 1958,
al-Tubtnwi (Rifa'a Rafi')

= Tahfis al-Thriz fi Talkhis Paris, Cairo, 1905.

= Manahij ol Atbiah al-isriyn fi Mabahij al’4dal al 4grive, Caire. 1912,
el-Tounsy (Mahammal Ebn ‘(Fmar}

= Foyage nu Darfoar, traduit de U'drobe en Frongaise par Uc Perron,
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